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أبََدًا یَتْرُكُونَكُمْ .لاَ
ُ ٱ�َّ سَ قَدَّ ٱلأْفََنْدِي، نَاظِمٌ یْخُ ٱلشَّ أعَْطَانَا قَدْ

نَصِیحَةً هُ، سِرَّ
:

فِي ِ ٱ�َّ بِأوَْلیَِاءِ لَةَ وَٱلصِّ ٱلْعَلاَقَةَ ٱحْفَظُوا
حِمَایَةٌ ھُمْ فَإنَِّ بِطُرُقِھِمْ. كُوا وَتَمَسَّ قلُوُبِكُمْ.

كُلَّمَا وَٱلآْخِرَةِ. نْیَا ٱلدُّ فِي یُعِینُونَكُمْ وَھُمْ لَكُمْ،
قَلْبِكُمْ، فِي ٱلْحُزْنُ أوَِ لْمَةُ ٱلظُّ دَخَلَتِ

مَنَابِعُ ھُمْ فَإنَِّ مِنْھُمْ. وَاحِدًا لتَِجِدُوا فَأسَْرِعُوا
حَیًّا، تَجِدُوا لَمْ فَإنِْ كُلِّھَا. ةِ للِْبَشَرِیَّ رَحْمَةٍ

تَجْلسُِونَ فَقَدْ ٱلْقبُُورِ. فِي ٱلَّذِینَ عَنِ فَٱبْحَثُوا
مَا سَرِیعًا فَیَفْھَمُونَ بِھُدُوءٍ، سَاكِنِینَ

إلَِیْھِ .تَحْتَاجُونَ

نُورًا فَیُعْطِیكُمْ أمََامَھُ، قلُوُبَكُمْ ضَعُوا
قَةَ، ٱلثِّ وَیُحْضِرُ ٱلشُّكُوكَ، وَیَرْفَعُ وَفَرَحًا،
إلَِىٰ وَٱلْھُمُومَ إیِمَانٍ، إلَِىٰ ٱلإْنِْكَارَ لُ وَیُحَوِّ

قلُوُبَكُمْ تَضَعُوا أنَْ أیَْضًا وَیُمْكِنُكُمْ طُمَأنِْینَةٍ.
أنَْ أوَْ رُوحَانِیًّا، إلَِیْكُمْ أقَْرَبُ ھُوَ ٱلَّذِي أمََامَ
وَتُغْمِضُوا وَجْھِھِ أمََامَ وُجُوھَكُمْ تَجْعَلوُا

ةً إلِٰھِیَّ ثِیَابًا یُلْبَسُونَ ِ ٱ�َّ أوَْلیَِاءِ جَمِیعُ أعَْیُنَكُمْ.
یُكْسُونَكُمْ وَھُمْ ةِ، انِیَّ بَّ ٱلرَّ فَاتِ ٱلصِّ بَحَارِ مِنْ

أنَْ إلاَِّ عَلَیْكُمْ مَا وُسْعِكُمْ. قَدْرِ عَلَىٰ بِھَا
فَیُسَاعِدُونَكُمْ قلُوُبِكُمْ، فِي تَذْكُرُوھُمْ

علََيهِْمْ خوَفٌْ لاَ ٱللَّهِ أَوْلِياَءَ إِنَّ لاَ أَ
يحَْزَنوُنَ هُمْ وَلاَ •

Lā yatrukūnakum abadan. Qad aʿṭānā
ash-Shaykhu Nāẓim al-Afandī, qaddasa
Allāhu sirrahū, naṣīḥatan:

Iḥfaẓū al-ʿalāqata waṣ-ṣilata bi-awliyāʾi
Llāhi fī qulūbikum. Wa tamassakū bi-
ṭuruqihim. Fa-innahum ḥimāyaton
lakum, wahum yuʿīnūnakum fī ad-
dunyā wal-ākhirah. Kullamā dakhalaẗ
aẓ-ẓulmah awi al-ḥuzn fī qalbikum, fa-
asriʿū litajidū wāḥidan minhum. Fa-
innahum manābiʿu raḥmah lil-
bashariyyati kullihā. Fa-in lam tajidū
ḥayyan, fa-ibḥaṯū ʿani alladhīna fī al-
qubūr. Faqad tajlisūna sākhinīna
bihudūʾ, fayafhamūna sarīʿan mā
taḥtājūna ilayh.

Ḍaʿū qulūbakum amāmahu, fa-yuʿṭīkum
nūran wa-faraḥan, wa-yarfaʿu ash-
shukūk, wa-yuḥḍiru ath-thiqah, wa-
yuḥawwilu al-inkār ilā īmān, wal-
humūm ilā ṭumaʾnīnah. Wa
yumkinukum ayḍan an taḍaʿū
qulūbakum amāma alladhī huwa aqraḅu
ilaykum rūḥāniyyan, aw an tajʿalū
wujūhakum amāma wajhihi wa-
tughmiḍū aʿyunakum. Jamīʿu awliyāʾi
Llāhi yulbasūna thiyāban ilāhiyyatan
min baḥāri aṣ-ṣifāti ar-rabbāniyyah,
wahum yuksūnakum bihā ʿalā qadr
wusʿikum. Mā ʿalaykum illā an
tadhkurūhum fī qulūbikum, fa-
yusāʿidūnakum.

Alā inna awliyāʾa Llāhi lā khawfun
ʿalayhim wa-lā hum yaḥzanūn

Sie verlassen euch niemals
Sheikh Nazim efendi q
hat uns den Rat gegeben:

Bewahrt die Beziehung und die Verbin-
dung zu den Freunden Allâhs in euren
Herzen. Haltet fest an ihren Wegen. Sie
sind ein Schutz für euch, und sie helfen
euch im Diesseits und im Jenseits.
Jedesmal wenn Finsternis oder Traurig-
keit in euer Herz kommt, lauft schnell,
einen von ihnen zu finden. Sie sind der
ganzen Menschheit Quellen der Barm--
herzigkeit. Wenn ihr keinen Le-benden
finden könnt, dann sucht nach denen in
den Gräbern. Ihr mögt euch gerade hin-
setzen und ruhig sein, dann verstehen
sie schnell, wessen ihr bedürft.

Stellt euer Herz vor ihn, und schnell gibt
er Licht und Freude, nimmt Zweifel
hinweg und bringt Vertrauen,
verwandelt Verleugnung in Glauben,
Sorgen in Zuversicht. Auch könnt ihr
euer Herz vor den bringen, der euch
spirituell am nächsten steht, oder bringt
euer Gesicht vor sein Gesicht und
schließt die Augen. Allen Freunden
Gottes werden göttliche Kleider aus den
Meeren göttlicher Eigenschaften
verliehen. Sie werden euch
entsprechend eurem Fassungsvermögen
damit bekleiden. Ihr braucht nur in
eurem Herzen an sie zu denken, und sie
werden euch helfen.

Die Freunde Allâhs fürchten sich nicht,
und sie sind nicht traurig. (10:62)


